
Art. 14 

 

Art. 14 

 

Periodo di prova 

 

Probezeit 

 

1. Se non diversamente disciplinato nel rispettivo 

contratto di comparto, per il periodo di prova trova 

applicazione la disciplina del presente articolo.  

 

1. Für die Probezeit gilt, soweit im Bereichsvertrag 

nichts anderes vorgesehen ist, die Regelung dieses 

Artikels.  

2. Il personale assunto in servizio a tempo 

indeterminato e a tempo determinato è soggetto ad 

un periodo di prova, la cui durata è di sei mesi. Per 

il personale insegnante ed equiparato il periodo di 

prova è di sei mesi e può essere prorogato fino al 

termine dell'attività didattica dell'anno scolastico in 

corso. Il periodo di prova decorre dalla data di 

assunzione in servizio o dalla data di inizio del 

servizio in seguito al conseguimento dell'idoneità 

ottenuta nel procedimento di selezione o di 

concorso.  

2. Das in den Dienst auf unbefristete und auf 

befristete Zeit aufgenommene Personal hat eine 

Probezeit von sechs Monaten abzuleisten. Für das 

unterrichtende und diesem gleichgestellte Personal 

dauert die Probezeit ebenfalls sechs Monate und 

kann bis zum Ende der Unterweisungstätigkeit des 

laufenden Schuljahres verlängert werden. Die 

Probezeit läuft ab Dienstantritt oder, im Falle der 

Erreichung der Eignung in einem Auswahl- oder 

Wettbewerbsverfahren, ab der Bestätigung des 

Dienstes.  

 

3. Ai fini del compimento del periodo di prova di cui 

al comma 2 si tiene conto del servizio 

effettivamente prestato. I periodi di assenza dal 

servizio, esclusi quelli per ferie, non sono utili ai 

fini del compimento del periodo di prova.  

3. Für die Ableistung der in Absatz 2 geregelten 

Probezeit zählt der effektiv geleistete Dienst. 

Abwesenheitszeiten vom Dienst, ausgenommen 

wegen Urlaub, zählen nicht für die Ableistung der 

Probezeit.  

 

4. Durante il periodo di prova il personale può essere 

trasferito, su richiesta o d’ufficio, ad altro posto, 

sempreché ci sia la vacanza del posto e la necessità 

di coprirlo.  

4. Während der Probezeit kann das Personal, auf 

Antrag oder von Amts wegen, auf eine andere 

Stelle versetzt werden, vorausgesetzt die Stelle ist 

frei und es besteht die Notwendigkeit zur 

Besetzung derselben.  

 

5. Durante il periodo di prova le parti possono 

recedere dal contratto senza obbligo di preavviso o 

di indennità. Il recesso dell’amministrazione deve 

essere adeguatamente motivato. Al personale 

spettano comunque le ferie ed il trattamento 

economico maturati.  

5. Während der Probezeit können beide Seiten vom 

Vertrag ohne Einhaltung der Kündigungsfrist und 

ohne eine Entschädigung zu zahlen vom Vertrag 

zurücktreten. Der Rücktritt der Verwaltung muss 

entsprechend begründet sein. Dem Personal stehen 

auf jeden Fall der angereifte Urlaub und die 

angereifte Besoldung zu.  

 

6. Compiuto il periodo di prova, l’assunzione a tempo 

indeterminato diviene definitiva. In caso di 

assunzione a tempo determinato, compiuto il 

periodo di prova, l’idoneità conseguita in un 

procedimento di selezione o di concorso diventa 

definitiva ai fini di una futura assunzione a tempo 

indeterminato secondo le modalità di accesso 

all'impiego previste per i singoli enti. Il servizio di 

prova si computa nell’anzianità di servizio.  

6. Nach Ablauf der Probezeit wird die unbefristete 

Aufnahme endgültig. Im Falle der befristeten 

Aufnahme wird die in einem Auswahl- oder 

Wettbewerbsverfahren erlangte Eignung nach 

bestandener Probezeit für eine zukünftige 

unbefristete Aufnahme gemäß den für die jeweilige 

Körperschaft geltenden Bestimmungen für die 

Aufnahme in den Dienst endgültig. Die Probezeit 

zählt für das Dienstalter.  

 

7. Il personale assunto in servizio a tempo 

determinato in mancanza di apposita procedura 

7. Für das ohne eigenes Auswahlverfahren zeitlich 

befristet aufgenommenem Personal gilt eine 



concorsuale è soggetto ad un periodo di prova di 

tre mesi. Compiuto il periodo di prova l’assunzione 

diventa definitiva per il periodo previsto, salvo 

quanto stabilito al comma 6.  

Probezeit von drei Monaten. Die Aufnahme wird 

nach Bestehen der Probezeit für den vorgesehenen 

Zeitraum definitiv, vorbehaltlich der Regelung laut 

Absatz 6.  

 

8. L’inquadramento definitivo in un profilo di una 

qualifica funzionale superiore in seguito alla 

mobilità verticale e orizzontale avviene dopo il 

superamento del normale periodo di prova previsto 

per l’assunzione nel profilo medesimo. Durante il 

periodo di prova rimane in ogni caso salvo il 

rapporto di lavoro a tempo indeterminato già in 

atto al momento dell’inquadramento nel nuovo 

profilo professionale.  

8. Die endgültige Einstufung in ein Berufsbild einer 

höheren Funktionsebene im Zuge der vertikalen 

und horizontalen Mobilität erfolgt nach Bestehen 

der für die Aufnahme in das entsprechende 

Berufsbild vorgesehenen Probezeit. Während der 

Probezeit bleibt das zeitlich unbegrenzte 

Arbeitsverhältnis, das zum Zeitpunkt der 

Eingliederung in das neue Berufsbild besteht, 

jedenfalls aufrecht.  

 

Art. 17 

 

Art. 17 

 

Termine ed indennità di preavviso 

 

Kündigungsfrist und Kündigungsentschädigung 

 

1. In tutti i casi in cui il presente contratto prevede la 

risoluzione del rapporto con preavviso o con 

corresponsione dell’indennità sostitutiva dello 

stesso, il relativo termine è di 30 giorni.  

1. In all jenen Fällen, in denen dieser Vertrag die 

Auflösung des Arbeitsverhältnisses nach 

vorheriger Kündigung oder die Bezahlung deren 

Ersatzentschädigung vorsieht, beträgt die 

Kündigungsfrist 30 Tage.  

 

2. Il termine di preavviso decorre dal primo giorno 

dopo il ricevimento della lettera di dimissioni da 

parte dell’Ente di appartenenza.  

2. Die Kündigungsfrist läuft ab dem ersten Tag nach 

Erhalt des Kündigungsschreibens seitens der 

Angehörigkeitskörperschaft.  

 

3. La parte che risolve il rapporto di lavoro senza 

l’osservanza dei termini di cui al comma 1, versa 

all’altra parte un’indennità pari all’importo della 

retribuzione spettante per il periodo di mancato 

preavviso. L’amministrazione ha diritto di 

trattenere l’importo corrispondente dagli 

emolumenti spettanti al personale, salvo l’esercizio 

di ogni altra azione diretta al recupero del relativo 

credito.  

3. Die Partei, die das Arbeitsverhältnis ohne 

Einhaltung der in Absatz 1 vorgesehenen Frist 

auflöst, zahlt an die andere Partei eine 

Entschädigung, die dem Betrag der Besoldung 

entspricht, die für die nicht berücksichtigte 

Kündigungszeit zusteht. Die Verwaltung hat das 

Recht, den entsprechenden Betrag von den dem 

Personal zustehenden Bezügen abzuziehen, 

vorbehaltlich der Klagemöglichkeit zur 

Rückforderung des entsprechenden Guthabens.  

 

4. Il periodo di preavviso è considerato servizio a tutti 

gli effetti.  

4. Die Kündigungszeit gilt in jeder Hinsicht als 

Dienstzeit.  

 

5. In caso di risoluzione del rapporto di lavoro per 

decesso del personale, l’indennità sostitutiva del 

preavviso e del congedo ordinario non fruito 

spettano ai superstiti aventi diritti di cui all’articolo 

2122 del codice civile.   

5. Im Falle der Auflösung des Arbeitsverhältnisses 

wegen Todesfall des Personals steht die 

Ersatzentschädigung für die Kündigungszeit und 

für den nicht genossenen Urlaub den 

anspruchsberechtigten Hinterbliebenen gemäß 

Artikel 2122 des Zivilgesetzbuches zu.   

 

6. Il congedo ordinario già maturato può essere fruito 

nel periodo di preavviso. In caso di diniego spetta 

6. Der ordentliche Urlaub kann in der Zeit der 

Kündigungsfrist beansprucht werden. Wird er nicht 



il compenso sostitutivo.  gewährt, so steht die Ersatzvergütung zu.  

 

7. Il rapporto di lavoro può essere risolto di comune 

accordo senza l’osservanza del periodo di 

preavviso.  

7. Das Arbeitsverhältnis kann im Einvernehmen ohne 

Einhaltung einer Kündigungsfrist aufgelöst 

werden.  

 


